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Статья по­свя­ще­на осо­бен­но­стям эт­нич­но­сти на­се­ле­ния фрон­тир­ной тер­ри­
то­рии о. Са­ха­лин. Цель ис­сле­до­ва­ния — вы­яв­ле­ние ре­фе­рент­ных мар­ке­ров 
эт­нич­но­сти у пред­ста­ви­те­лей куль­тур­но слож­ных се­мей, имею­щих в сво­ём 
со­ста­ве япон­цев, ко­рей­цев и рус­ских. Для это­го на ос­но­ве дан­ных опуб­ли­
ко­ван­ных ис­точ­ни­ков и ма­те­риа­лов ис­сле­до­ва­тель­ских ин­тер­вью были про­
ана­ли­зи­ро­ва­ны осо­бен­но­сти фор­ми­ро­ва­ния по­ли­эт­нич­но­го на­се­ле­ния Са­
ха­ли­на, а так­же брач­ное по­ве­де­ние и неко­то­рые ас­пек­ты внут­ри­се­мей­ных 
от­но­ше­ний япон­цев и ко­рей­цев, про­жи­вав­ших на Са­ха­лине на раз­ных ис­то­
ри­чес­ких эта­пах. Ос­но­вой для ин­тер­пре­та­ции эм­пи­ри­чес­ко­го ма­те­риа­ла ста­
ли тео­рия фрон­ти­ра и по­ло­же­ние об эт­нич­но­сти как од­ной из форм иден­тич­
но­сти, ко­то­рая мо­жет иметь как еди­нич­ный, так и мно­же­ст­вен­ный ха­рак­тер. 
В ре­зуль­та­те было вы­яв­ле­но, что для лю­дей, про­ис­хо­дя­щих из эт­ни­чес­ки 
сме­шан­ных бра­ков ко­рей­цев, япон­цев и рус­ских, ха­рак­тер­на слож­ная струк­
ту­ра са­мо­иден­ти­фи­ка­ции. Своей «ба­зо­вой» иден­тич­но­стью они чаще вы­би­
ра­ют ко­рей­скую, по­сколь­ку в силу ма­ло­чис­лен­но­сти япон­ской об­щи­ны вся 
их со­циа­ли­за­ция про­хо­ди­ла в ко­рей­ской мезо- и рос­сий­ской мак­ро­сре­де. 
Од­на­ко неко­то­рые не от­ри­ца­ют и своей «япон­ско­сти», осо­бен­но если под­
дер­жи­ва­ют по­сто­ян­ную связь с род­ст­вен­ни­ка­ми, про­жи­ваю­щи­ми в Япо­нии. 
Вме­сте с  тем по­том­ки са­ха­лин­ских япон­цев и  ко­рей­цев, про­жив­шие всю 
жизнь в Рос­сии, счи­та­ют себя рос­сия­на­ми, но­си­те­ля­ми «рос­сий­ско­го» мен­
та­ли­те­та. Ис­сле­до­ва­ние по­ка­за­ло, что эт­нич­ность как фор­ма иден­тич­но­сти 

1	 Статья под­го­тов­ле­на при под­держ­ке гран­та РФФИ № 18‑509‑51001 НИФ_а «„Ма­
лая Вос­точ­ная Азия“ на Даль­нем Вос­то­ке Рос­сии: ис­то­ри­чес­кий опыт и со­вре­мен­
ные про­бле­мы эт­но­куль­тур­но­го со­су­ще­ст­во­ва­ния рос­си­ян и ми­гран­тов из Вос­точ­
ной Азии».
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у пред­ста­ви­те­лей куль­тур­но слож­ных се­мей о. Са­ха­лин име­ет ярко вы­ра­жен­
ный мно­же­ст­вен­ный и си­туа­тив­ный ха­рак­тер. Ре­фе­рент­ны­ми мар­ке­ра­ми эт­
нич­но­сти для них яв­ля­ют­ся не язы­ко­вые и куль­тур­ные от­ли­чия, а пред­став­
ле­ния о «кро­ви» ро­ди­те­лей, эт­ни­чес­кое ок­ру­же­ние и внеш­ний об­лик.
Клю­че­вые сло­ва: Са­ха­лин, Ка­ра­фу­то, фрон­тир, ми­гра­ции, эт­нич­ность, иден­
тич­ность, брач­ное по­ве­де­ние, сме­шан­ная семья, япон­цы, ко­рей­цы, рус­ские.
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The paper explores the theme of the ethnicity in frontier territories of Sakhalin 
island. The main purpose of the study was to identify key markers of the ethnic 
identity in the multicultural families with Japanese, Korean and Russian cultural 
backgrounds. The published materials and data of the open-ended interviews 
were used to analyze the formation of the multicultural population of Sakhalin 
as well as some aspects of family relations of Sakhalin’s Japanese and Koreans 
of various historical periods. The methodological approaches include the theory 
of the frontier and the thesis of the formation of ethnic identity which can have 
both single and multiple characters. The study has revealed that the descen­
dants of ethnically mixed families are characterized by a complex structure of 
self-identification. They often choose Korean identity as their “basic” identity 
because due to a small size of the Japanese community all their socialization took 
place in the Korean meso- and Russian macro environment. However, some of 
them do not deny their Japanese identity especially those who maintain perma­
nent relations with their relatives in Japan. At the same time, the descendants of 
the Sakhalin Japanese and Koreans, who have been living all their lives in Russia, 
consider themselves Russians and have “Russian” mentality. The research 
indicated that ethnic identity of the people of Sakhalin with different cultural 
backgrounds is characterized as multiple and situational. The key markers of 
their identity are not language or cultural differences but ideas about the “blood” 
of parents, ethnic environment and appearance.
Keywords: Sakhalin, Karafuto, frontier, migrations, ethnicity, identity, family 
relations, mixed family, Japanese, Koreans, Russians.

Тео­рия фрон­ти­ра была сфор­му­ли­ро­ва­на в кон­це XIX в. Ф. Дж. Тёр­не­ром 
в рам­ках ана­ли­за ко­ло­ни­за­ци­он­ной ис­то­рии Се­ве­ро­аме­ри­кан­ских шта­

тов. С это­го мо­мен­та дан­ное по­ня­тие проч­но во­шло в гу­ма­ни­тар­ный на­
уч­ный дис­курс, со вре­ме­нем при­об­ре­тя раз­но­об­раз­ную се­ман­ти­ку, став 
ос­но­вой для ин­тер­пре­та­ции ис­то­ри­чес­ких реа­лий са­мых раз­ных го­су­
дарств и ре­гио­нов [1; 2; 5; 17; 19; 21; 22]. В об­щем смыс­ле под фрон­ти­
ром под­ра­зу­ме­ва­ет­ся «под­виж­ная по­гра­нич­ная тер­ри­то­рия меж­ду дву­мя 
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(или  бо­леею — Ж. Б.,  Г. Е.) ци­ви­ли­за­ция­ми» [21,  с. 110]. Важ­ной ха­рак­те­
ристи­кой фрон­тир­ных тер­ри­то­рий яв­ля­ет­ся ми­гра­ци­он­ная со­став­ляю­щая, 
вы­со­кая мо­биль­ность боль­ших групп лю­дей, несу­щих но­вые фор­мы куль­
тур­ных и со­ци­аль­ных прак­тик, по­это­му фрон­тир — это все­гда «кон­такт­ная 
зона, где про­ис­хо­дит об­мен раз­но­го рода со­ци­аль­но­го опы­та» [21, с. 107]. 
Мож­но пред­по­ло­жить, что мно­гие слож­ные эт­ни­чес­кие фе­но­ме­ны со­
вре­мен­но­сти, обу­слов­лен­ные про­цес­са­ми гло­ба­ли­за­ции и гло­ка­ли­за­ции, 
при­сут­ст­во­ва­ли на фрон­тир­ных тер­ри­то­ри­ях за­дол­го до по­стмо­дер­на. 
В дан­ной статье ав­то­ры опи­ра­ют­ся на по­ни­ма­ние эт­нич­но­сти как фор­мы 
иден­тич­но­сти, ко­то­рая мо­жет иметь как еди­нич­ный, так и мно­же­ст­вен­ный 
ха­рак­тер [10, с. 11]. Та­кой под­ход обу­слов­ли­ва­ет но­виз­ну по­ста­нов­ки про­
бле­мы, а так­же осо­бый ра­курс ис­сле­до­ва­ния, пред­по­ла­гаю­щий ана­лиз мар­
ке­ров эт­ни­чес­кой иден­тич­но­сти че­рез ин­тер­пре­та­ции пред­став­ле­ний о са­
мо­иден­ти­фи­ка­ции у по­том­ков от сме­шан­ных бра­ков.

Яр­ким об­раз­цом фрон­тир­ной тер­ри­то­рии яв­ля­ет­ся Даль­ний Вос­ток 
Рос­сии — зона ак­тив­но­го взаи­мо­дей­ст­вия рос­сий­ской и  вос­точ­но­ази­ат­
ских ци­ви­ли­за­ций (Ки­тай, Ко­рея, Япо­ния). Осо­бое ме­сто в рам­ках дан­ного 
взаи­мо­дей­ст­вия за­ни­ма­ет о. Са­ха­лин, где столк­ну­лись дви­же­ния рос­сий­
ско­го и япон­ско­го фрон­ти­ров. Борь­ба за рас­ши­ре­ние сфер влия­ния меж­ду 
Рос­сией и Япо­нией со­про­во­ж­да­лась неод­но­крат­ны­ми из­ме­не­ния­ми го­су­
дар­ст­вен­ной гра­ни­цы, про­хо­дя­щей по Са­ха­ли­ну, и, как след­ст­вие, боль­ши­
ми ми­гра­ци­он­ны­ми вол­на­ми. Го­во­ря о ми­гра­ци­ях, мы име­ем в виду весь 
их ши­ро­кий спектр: доб­ро­воль­ные, по­ощ­ряе­мые, на­силь­ст­вен­ные, а так­же 
так на­зы­вае­мые об­рат­ные ми­гра­ции — ре­пат­риа­ции. Все они в пол­ной мере 
при­сут­ст­во­ва­ли на Са­ха­лине, ока­зы­вая ощу­ти­мое влия­ние на фор­ми­ро­ва­
ние слож­ной по­ли­эт­нич­ной ре­аль­но­сти.

Та­ким об­ра­зом, Са­ха­лин как фрон­тир­ная тер­ри­то­рия яв­ля­ет­ся пре­крас­
ным по­лем для ис­сле­до­ва­ния про­блем ко­ло­ни­аль­ной по­ли­ти­ки, ми­гра­ции, 
ре­пат­риа­ции, ис­то­ри­чес­кой па­мя­ти, эт­нич­но­сти и  иден­тич­но­сти. Ав­то­
ры статьи пред­при­ня­ли по­пыт­ку обоб­щить по­ле­вой ма­те­ри­ал, со­б­ран­ный 
в г. Южно-Саха­лин­ске в июне-июле 2018 г. по­сред­ст­вом ме­то­дов ин­тер­
вью и вклю­чён­но­го на­блю­де­ния. Дан­ные ис­сле­до­ва­тель­ские ин­ст­ру­мен­
ты по­зво­ли­ли вы­явить ло­кально-специ­фи­чес­кие осо­бен­но­сти в пред­став­
ле­ни­ях об эт­ни­чес­кой са­мо­иден­ти­фи­ка­ции у чле­нов сме­шан­ных се­мей на 
о. Са­ха­лин  2.

Во­про­сы эт­ни­чес­кой иден­тич­но­сти ко­рей­ско­го на­се­ле­ния о. Са­ха­лин 
пре­ж­де уже по­па­да­ли в фо­кус вни­ма­ния оте­че­ст­вен­ных и за­ру­беж­ных спе­
циа­лис­тов [3; 4; 13; 14; 15]. Вы­со­ко оце­ни­вая вклад кол­лег, ав­то­ры статьи 
пред­при­ни­ма­ют по­пыт­ку из­ме­нить ра­курс ис­сле­до­ва­ния и не ак­цен­ти­ру­ют 
вни­ма­ние на эт­нич­но­сти пред­ста­ви­те­лей от­дель­ных групп, а ста­вят цель вы­
явить ре­фе­рент­ные мар­ке­ры эт­нич­но­сти у пред­ста­ви­те­лей куль­тур­но слож­
ных се­мей фрон­тир­ной тер­ри­то­рии о. Са­ха­лин, имею­щих в сво­ём со­ста­ве 
япон­цев, ко­рей­цев и рус­ских. Для это­го на ос­но­ве дан­ных опуб­ли­ко­ван­
ных ис­точ­ни­ков и ма­те­риа­лов ис­сле­до­ва­тель­ских ин­тер­вью ана­ли­зи­руют­ся 

2	 20 ис­сле­до­ва­тель­ских ин­тер­вью, ко­то­рые хра­нят­ся в лич­ном ар­хи­ве ав­то­ров.

К вопросу об этничности населения фронтирных территорий (на материалах о‑ва Сахалин)
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осо­бен­но­сти фор­ми­ро­ва­ния по­ли­эт­нич­но­го на­се­ле­ния Са­ха­ли­на, а так­же 
брач­ное по­ве­де­ние и неко­то­рые ас­пек­ты внут­ри­се­мей­ных от­но­ше­ний япон­
цев и ко­рей­цев, про­жи­вав­ших на остро­ве на раз­ных ис­то­ри­чес­ких эта­пах, 
и их по­том­ков.

Санкт-Петер­бург­ский до­го­вор, под­пи­сан­ный Рос­сией и Япо­нией в 1875 г. 
и за­кре­пив­ший за Рос­сией го­су­дар­ст­вен­ную при­над­леж­ность Са­ха­ли­на, по­
ло­жил на­ча­ло при­ну­ди­тель­ным ми­гра­ци­ям в ре­гионе, имев­шим ме­сто с обе­
их сто­рон. На­при­мер, хо­ро­шо из­вест­ны фак­ты на­силь­ст­вен­но­го пе­ре­се­ле­ния 
Япо­нией на Хок­кай­до са­ха­лин­ских айнов (все­го 841 чел.)  [27, р. 22]. Рос­
сия сде­ла­ла вы­бор в поль­зу ос­вое­ния ост­ро­ва на ос­но­ве ка­торж­но­го тру­да. 
В 1875 — 1905 гг. ос­нов­ным на­се­ле­ни­ем Рос­сий­ской им­пе­рии на Са­ха­лине 
были за­клю­чён­ные (на­стоя­щие и быв­шие), а так­же чи­нов­ни­ки. Боль­шин­ст­
во ази­ат­ских жи­те­лей со­став­ля­ли япон­цы — пре­иму­ще­ст­вен­но се­зон­ные ра­
бо­чие, за­ня­тые в рыб­ной про­мыш­лен­но­сти. Они вели ре­гу­ляр­ный ры­бо­лов­
ный про­мы­сел у бе­ре­гов Са­ха­ли­на с на­ча­ла XIX в. Гео­гра­фи­чес­кая бли­зость 
по­зво­ля­ла япон­ским ры­ба­кам воз­вра­щать­ся к сво­им семь­ям ка­ж­дую осень, 
ос­тав­ляя по­се­ле­ния и скла­ды на юж­ном по­бе­ре­жье ост­ро­ва (осо­бен­но в за­
ли­ве Ани­ва) пус­ты­ми до сле­дую­щей вес­ны. В 1903 г. на Са­ха­лине на­счи­ты­
ва­лось 30 япон­ских ры­бо­лов­ных ком­па­ний и 99 ры­бо­хо­зяйств, в ко­то­рых 
ра­бо­та­ли 3931 чел. Ещё 35 ры­бо­хо­зяйств, где тру­ди­лись 3351 япон­ских ры­
ба­ков, были уч­ре­ж­де­ны под рус­ски­ми име­на­ми [28, р. 48]. На­при­мер, сбор 
ла­ми­на­рии вме­сте с лов­лей рыбы и транс­пор­ти­ров­ка их в Ки­тай осу­щест­
в­ля­лись ком­па­нией «Се­мё­нов, Ден­би и Ко» со штаб-квар­ти­рой во Вла­ди­
во­сто­ке. Нехват­ка на­се­ле­ния на Са­ха­лине вы­ну­ж­да­ла вла­дель­ца пред­при­
ятия при­во­зить ра­бо­чих из Вла­ди­во­сто­ка. Со­об­ща­ет­ся, что в  1890‑х  гг. 
из 600 слу­жа­щих дан­ной ком­па­нии 150 со­став­ля­ли рус­ские, 200 — айны, 
50 — ко­рей­цы, от 50 до 100 — ки­тай­цы и от 100 до 150 — япон­цы [28, р. 48].

Со­глас­но Порт­смут­ско­му мир­но­му до­го­во­ру 1905 г., офор­мив­ше­му 
ито­ги Русско-япон­ской вой­ны, часть Са­ха­ли­на юж­нее 50‑й па­рал­ле­ли ото­
шла во вла­де­ние Япо­нии в ка­че­ст­ве ко­ло­нии, из­вест­ной под на­зва­ни­ем Ка­
ра­фу­то и от­но­сив­шей­ся к ка­те­го­рии ми­гра­ци­он­ных. Глав­ное от­ли­чие по­
след­них от ко­ло­ний экс­плуа­та­ци­онно-инве­сти­ци­он­но­го типа 3 за­клю­ча­ет­ся 
в том, что в них из­на­чаль­но мало про­жи­ваю­ще­го на­се­ле­ния [12, с. 147]. По­
сле Русско-япон­ской вой­ны по­дав­ляю­щее боль­шин­ст­во гра­ж­дан Рос­сий­
ской им­пе­рии было ре­пат­ри­иро­ва­но, и об­щее ко­ли­че­ст­во жи­те­лей Са­ха­ли­
на со­кра­ти­лось в 4 раза: с 40 912 чел. до при­мер­но 10 тыс. чел. [27, р. 23]. 
Для раз­ви­тия ко­ло­нии в сроч­ном по­ряд­ке при­вле­ка­лись пе­ре­се­лен­цы с «ос­
нов­ной тер­ри­то­рии» Япо­нии. Япон­цы (найтидзин) все­гда со­став­ля­ли бо­
лее 90% на­се­ле­ния Ка­ра­фу­то. Вто­рой по ве­ли­чине эт­ни­чес­кой груп­пой на 
Ка­ра­футо яв­ля­лись ко­рей­цы. Япо­ния ан­нек­си­ро­ва­ла Ко­рею в 1910 г., по­
сле чего рын­ки тру­да и то­ва­ров Япон­ской им­пе­рии ста­ли дос­туп­ны ме­ст­
но­му на­се­ле­нию. Ко­рей­цы на­ча­ли миг­ри­ро­вать на Ка­ра­фу­то либо на­пря­
мую из Ко­реи, либо че­рез Япо­нию, Се­вер­ный Са­ха­лин и дру­гие тер­ри­то­рии. 

3	 К ним мож­но от­не­сти Тай­вань и Ко­рею, где япон­цы со­став­ля­ли хоть и по­ли­ти­чес­
ки до­ми­ни­рую­щее, но мень­шин­ст­во.
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Чис­лен­ность ко­рей­ских ми­гран­тов дос­тиг­ла к 1938 г. 8000 чел. С 1939 г., 
по­сле вве­де­ния За­ко­на о мо­би­ли­за­ции, ко­рей­цы ста­ли мас­со­во при­бы­вать 
на Ка­ра­фу­то, и к 1945 г. их было там уже боль­ше 20 тыс. чел. По дан­ным 
В. Л. Под­печ­ни­ко­ва, «по со­стоя­нию на 1 июля 1946 г. на быв­шей тер­ри­то­
рии гу­бер­на­тор­ст­ва Ка­ра­фу­то про­жи­ва­ло все­го 305 800 че­ло­век — граж­
дан япон­ско­го под­дан­ст­ва. По  на­цио­наль­но­му со­ста­ву это на­се­ле­ние 
рас­пре­де­ля­лось сле­дую­щим об­ра­зом: япон­цев — 277 649 чел., ко­рей­цев — 
27 088 чел., айнов — 406 чел., оро­чё­нов — 288 чел., эвен­ков — 81 чел., нив­
хов — 24 чел., на­най­цев — 11 чел., ки­тай­цев — 103 чел., по­ля­ков — 27 чел., 
рус­ских (ста­ро­по­се­лен­цев) — 97 чел., про­чих — 16 чел.» [16, с. 258]. Сто­ит 
от­ме­тить, что к «рус­ским» от­но­си­лись, соб­ст­вен­но, рус­ские, про­жи­вав­шие 
на Юж­ном Са­ха­лине ещё до Русско-япон­ской вой­ны, и те, кто миг­ри­ро­вал 
туда с Се­вер­но­го Са­ха­ли­на в 1920 — 1925 гг. «По­ля­ка­ми» на­зы­ва­ли так­же 
жи­те­лей Рос­сий­ской им­пе­рии, прие­хав­ших на остров до Русско-японской 
вой­ны и  от­ли­чав­ших себя от рус­ских. Боль­шин­ст­во рус­ских и  по­ля­ков 
были за­ня­ты в сель­ском хо­зяй­ст­ве и име­ли свои фер­мы. Спо­со­бы ве­де­ния 
ими хо­зяй­ст­ва бо­лее под­хо­дили для Са­ха­ли­на, од­на­ко япон­ские аг­ро­но­мы 
и фер­ме­ры за по­мо­щью к ним не об­ра­ща­лись.

Как ви­дим, в пе­ри­од су­ще­ст­во­ва­ния Ка­ра­фу­то до­ми­ни­рую­щей эт­но­
груп­пой на ост­ро­ве были япон­цы, вто­ры­ми по чис­лен­но­сти — ко­рей­цы. Ам­
би­ва­лент­ность их взаи­мо­дей­ст­вия не име­ет од­но­знач­ной оцен­ки у ис­сле­
до­ва­те­лей. Так, тема ге­но­ци­да ко­рей­цев во вре­ме­на Япон­ской им­пе­рии 
неод­но­крат­но под­ни­ма­лась и за­ру­беж­ны­ми, и оте­че­ст­вен­ны­ми учё­ны­ми. 
В ча­ст­но­сти, ис­то­рия са­ха­лин­ских ко­рей­цев, в том чис­ле их на­силь­ст­вен­ная 
мо­би­ли­за­ция, ши­ро­ко ос­ве­ще­на в мно­го­чис­лен­ных пуб­ли­ка­ци­ях А. Т. Ку­
зи­на и Ю. И. Дин [3; 4; 7; 8; 9; 25]. Од­на­ко и оте­че­ст­вен­ные, и за­ру­беж­
ные спе­циа­ли­сты, при­зна­вая в це­лом при­ну­ди­тель­ный ха­рак­тер ми­гра­ций 
ко­рей­цев, от­ме­ча­ют нема­лое ко­ли­че­ст­во при­ме­ров, ко­гда они при­ез­жа­ли 
в Япо­нию и на Ка­ра­фу­то в по­ис­ках за­ра­бот­ка или луч­шей жиз­ни. Япон­
ский учё­ный На­кая­ма Тай­сё, не от­ри­цая фак­та дис­кри­ми­на­ции ко­рей­цев, 
кон­ста­ти­ру­ет, что на Ка­ра­фу­то они не жили в за­кры­тых эт­ни­чес­ких общи­
нах и боль­шин­ст­во из них были хо­ро­шо ин­тег­ри­ро­ва­ны в япон­ское об­ще­
ст­во. Так, спе­ци­аль­ных школ для ко­рей­цев не су­ще­ст­во­ва­ло, все дети учи­
лись в  япон­ских об­ра­зо­ва­тель­ных за­ве­де­ни­ях, мно­гие хо­ро­шо го­во­ри­ли 
по‑япон­ски. Неко­то­рые ко­рей­цы Ка­ра­фу­то на­ча­ли брать япон­ские име­на 
ещё до 1939 г., ко­гда на Ко­рей­ском по­лу­ост­ро­ве это ста­ло обя­за­тель­ной 
про­це­ду­рой [27, р. 32].

На по­ли­эт­нич­ных фрон­тир­ных тер­ри­то­ри­ях, как пра­ви­ло, в  вы­сокой 
сте­пе­ни рас­про­стра­не­ны сме­шан­ные бра­ки. На  Ка­ра­фу­то на­счи­ты­ва­
лось нема­ло японо-корей­ских се­мей. Из ин­тер­вью с В. К. (муж., 1985 г.р.): 
«Обе мои бабушки — японки, а оба деда — корейцы. Как попали на ост­
ров родители отца, точно не знаю. Но про мамину маму существует 
такая семейная история. Она была дочерью хирурга в Токио, из зажи­
точной семьи. Сюда она приехала в гости к своей подруге где‑то в на­
чале 40‑х гг. А мой дед зашёл в фотостудию к своему приятелю и уви­
дел фотографию бабушки, которую тот проявлял. На вопрос „кто это?“ 
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его приятель ответил, что это японцы, только сегодня приехали. Тог­
да дед сказал, что он на ней женится. Так и получилось, они пожени­
лись, и у них родились 7 детей» [29]. Ин­сти­ту­цио­наль­ные барь­е­ры для за­
клю­че­ния бра­ков меж­ду япон­ца­ми и ко­рей­ца­ми и ре­ги­ст­ра­ции семьи были 
сня­ты в 1921 г. по­сле из­да­ния ге­нерал-губер­на­то­ром Ко­реи при­ка­за № 99 
«О про­це­ду­ре за­клю­че­ния бра­ков меж­ду ко­рей­ца­ми и япон­ца­ми „ос­нов­ной 
тер­ри­то­рии“» [26, р. 198]. Чаще все­го за­клю­ча­лись бра­ки меж­ду ко­рей­ски­
ми муж­чи­на­ми и япон­ски­ми жен­щи­на­ми. В Япо­нию и её ко­ло­нии на за­ра­
бот­ки при­ез­жа­ли в ос­нов­ном мо­ло­дые муж­чи­ны, ко­то­рые либо ос­та­ви­ли 
семью в Ко­рее, либо были хо­ло­стя­ка­ми, и они ис­ка­ли от­но­ше­ний с япон­
ка­ми. В Япо­нии из‑за мо­би­ли­за­ции ощу­щал­ся де­фи­цит мо­ло­дых муж­чин, 
и япон­ки в свою оче­редь так­же на­хо­ди­лись в по­ис­ках брач­ных парт­нё­ров. 
Что ка­са­ет­ся Ка­ра­фу­то, то в неко­то­рых слу­ча­ях япон­ские жё­ны от­прав­ля­
лись на ост­ров вслед за свои­ми мужьями-корей­ца­ми, уезжав­ши­ми туда 
на за­ра­бот­ки. Как, на­при­мер, ро­ди­те­ли К. Х. (муж., 1945 г.р.): «Мой отец-
кореец был старшим сыном в семье и уехал в Японию на заработки. Тог­
да именно старшие сыновья уходили на заработки. В Японии он женил­
ся на моей матери. Потом перебрался на Сахалин, работал десятником 
на шахте. Случилась авария, он получил травму, и матери со мной, но­
ворождённым, пришлось приехать, чтобы ухаживать за ним. Так здесь 
и остались» [29]. Бра­ки меж­ду япон­ка­ми и ко­рей­ца­ми в этот пе­ри­од спо­
соб­ст­во­ва­ли по­вы­ше­нию со­ци­аль­но­го ста­ту­са по­след­них.

Ко­ли­че­ст­во японо-корей­ских бра­ков воз­рос­ло к  кон­цу Ти­хо­оке­ан­
ской вой­ны. Япо­ния ста­ла ис­пы­ты­вать ост­рый недос­та­ток в люд­ских ре­
сур­сах, по­это­му в ар­мию на­ча­ли при­зы­вать муж­чин, дос­тиг­ших два­дца­ти­
лет­не­го воз­рас­та, не толь­ко из мет­ро­по­лии, но и из ко­ло­ний. Из ин­тер­вью 
с А. К. (жен., 1968 г.р.): «Моя бабушка-японка приехала к мужу на Саха­
лин из Японии в 1942 г., уже беременная папой. Но здесь они разминулись, 
так как деда к тому времени призвали в армию. Бабушка осталась здесь 
жить, и впоследствии вышла замуж за корейца. В этом браке у неё ро­
дилось ещё четверо детей, но только мой папа является „чистым“ япон­
цем, остальные дети бабушки — наполовину японцы. Дед потом, кста­
ти, нашёлся, он жил в Токио, и у него была семья. Папа пытался с ними 
связаться, но они не пошли на контакт, так как папа был старшим сы­
ном, и возникали проблемы с наследством. Но это типичная для Саха­
лина история» [29].

С мо­мен­та на­сту­п­ле­ния Со­вет­ской ар­мии на Са­ха­лине пра­ви­тель­ст­во 
Ка­ра­фу­то ор­га­ни­зо­ва­ло экс­трен­ную эва­куа­цию япон­ско­го на­се­ле­ния (в ос­
нов­ном жен­щин, де­тей и ста­ри­ков), и в пе­ри­од 13 — 23 ав­гу­ста 1945 г. было 
эва­куи­ро­ва­но око­ло 88 тыс. чел. По­сле ус­та­нов­ле­ния со­вет­ско­го во­ен­но­го 
пра­ви­тель­ст­ва мно­гие жи­те­ли Ка­ра­фу­то по­ки­да­ли ост­ров на ры­бачь­их су­
дах и лод­ках. Та­ким об­ра­зом с сен­тяб­ря 1945 г. и до на­ча­ла офи­ци­аль­ной 
ре­пат­риа­ции в де­каб­ре 1946 г. с ост­ро­ва бе­жа­ло 24 тыс. чел. [23, р. 67]. Аб­
со­лют­ное же боль­шин­ст­во япон­цев — 272 335 чел. гра­ж­дан­ско­го на­се­ле­
ния и 8303 во­ен­но­плен­ных — вы­еха­ло с Са­ха­ли­на в пе­ри­од пер­вой ре­пат­
риа­ции 1946 — 1949 гг. [16, с. 258]. В пра­ве на ре­пат­риа­цию было от­ка­за­но 
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япон­ским семь­ям, имею­щим в сво­ём со­ста­ве лиц ко­рей­ской на­цио­наль­но­
сти, так как ко­рей­ское на­се­ле­ние ре­пат­риа­ции не под­ле­жа­ло. Неболь­шое 
ко­ли­че­ст­во япон­цев доб­ро­воль­но изъ­я­ви­ли же­ла­ние ос­тать­ся и впо­след­
ст­вии по­лу­чи­ли со­вет­ское гра­ж­дан­ст­во. Но неко­то­рые япон­цы (чаще все­го 
жен­щи­ны) не смог­ли вы­ехать из‑за бо­лез­ни де­тей или необ­хо­ди­мо­сти ухо­
да за пре­ста­ре­лы­ми ро­ди­те­ля­ми.

В 1946 г. на­ча­лась офи­ци­аль­ная кам­па­ния по пе­ре­се­ле­нию на Юж­ный 
Са­ха­лин и Ку­ри­лы со­вет­ских гра­ж­дан. 7 ап­ре­ля 1946 г. Со­вет Ми­ни­ст­ров 
СССР при­нял По­ста­нов­ле­ние № 776 по ор­га­ни­за­ции пе­ре­се­ле­ния на Юж­
ный Са­ха­лин 4000 се­мей из цен­траль­ных об­лас­тей Рос­сии [18, с. 93 — 94]. 
Но ко­ли­че­ст­во при­бы­ваю­щих было недос­та­точ­ным для под­дер­жа­ния эко­
но­ми­ки ост­ро­ва, по­это­му пра­ви­тель­ст­во Са­ха­лин­ской об­лас­ти час­то шло 
на ус­туп­ки в из­ме­не­нии тем­пов ре­пат­риа­ции, вслед­ст­вие чего она за­тя­ну­
лась. Та­ким об­ра­зом, на про­тя­же­нии поч­ти 4 лет япон­цы жили в тес­ном 
взаи­мо­дей­ст­вии с рус­ски­ми и пред­ста­ви­те­ля­ми дру­гих рес­пуб­лик СССР. 
О том, как осу­ще­ст­в­ля­лось это взаи­мо­дей­ст­вие, под­роб­но рас­ска­зы­ва­ет­ся 
в ме­муа­рах пер­во­го на­чаль­ни­ка Гра­ж­дан­ско­го управ­ле­ния на Юж­ном Са­
ха­лине Д. Н. Крю­ко­ва. Ме­ст­ным жи­те­лям и пе­ре­се­лен­цам не толь­ко при­хо­
ди­лось ра­бо­тать бок о бок, боль­шин­ст­во по­след­них из‑за от­сут­ст­вия жилья 
даже раз­ме­ща­лись в до­мах япон­цев. Невзи­рая на куль­турно-циви­ли­за­ци­
он­ную ина­ко­вость по­се­лен­цев, «управ­ле­ние не по­лу­чи­ло ни од­ной жа­ло­
бы с той и дру­гой сто­ро­ны, и не воз­ни­ка­ло ни од­но­го круп­но­го кон­флик­
та …» [6, с. 54]. Со­вет­ское ру­ко­во­дство стре­ми­лось за­ру­чить­ся ло­яль­но­стью 
япон­ско­го на­се­ле­ния, вело ак­тив­ную идео­ло­ги­чес­кую об­ра­бот­ку по­след­не­
го, но ин­тим­ные от­но­ше­ния, а тем бо­лее бра­ки ме­ст­ных жи­те­лей с япон­ца­
ми стро­жай­ше за­пре­щало [6, с. 59 — 60]. По­это­му го­во­рить о воз­ник­но­ве­
нии русско-япон­ских сою­зов, за ис­клю­че­ни­ем немно­го­чис­лен­ных слу­ча­ев, 
в этот пе­ри­од нель­зя.

Ина­че об­стоя­ло дело с ос­тав­ши­ми­ся япон­ца­ми и ко­рей­ца­ми. По сви­
де­тель­ст­ву ис­сле­до­ва­тель­ни­цы про­блем ре­пат­ри­ан­тов с  Са­ха­ли­на Свет­
ла­ны Пай­чад­зе, «чис­ло японо-корей­ских бра­ков, за­клю­чён­ных уже по­сле 
вой­ны, на­мно­го пре­вы­ша­ет ко­ли­че­ст­во до­во­ен­ных бра­ков»  [26,  р. 202]. 
Ино­гда вы­хо­дить за­муж за ко­рей­цев япо­нок вы­ну­ж­да­ли ро­ди­те­ли, ко­то­
рые боя­лись, что их неза­муж­ние до­че­ри под­верг­нут­ся сек­су­аль­но­му на­си­
лию со сто­ро­ны со­вет­ских во­ен­но­слу­жа­щих. Дру­гие япон­ки были про­сто 
за­пу­га­ны ко­рей­ски­ми муж­чи­на­ми, уг­ро­жав­ши­ми рас­крыть япон­ское про­
ис­хо­ж­де­ние жен­щи­ны или на­пи­сать до­нос на чле­нов её семьи с об­ви­не­
ния­ми в ан­ти­со­вет­ской дея­тель­но­сти и шпио­на­же [26, р. 202]. Но ос­нов­
ны­ми мо­ти­ва­ми для за­клю­че­ния бра­ков всё же яв­ля­лись вза­им­ные чув­ст­ва 
и необ­хо­ди­мость в под­держ­ке. Так, на­при­мер, оди­но­кой жен­щине, осо­бен­
но имею­щей на ру­ках ма­ло­лет­них де­тей или пре­ста­ре­лых ро­ди­те­лей, вы­жи­
вать было го­раз­до труд­нее, чем за­муж­ней. Что ка­са­ет­ся ко­рей­ских муж­чин, 
то брак с япон­кой да­вал им шанс вы­ехать в Япо­нию, а от­ту­да уже вер­нуть­
ся на ро­ди­ну, в Ко­рею. Та­кой шанс им пред­ста­вил­ся в пе­ри­од вто­рой вол­ны 
ре­пат­риа­ции 1957 — 1959 гг., по­сле­до­вав­шей по­сле под­пи­са­ния «Со­вме­ст­
ной дек­ла­ра­ции СССР и Япо­нии», ко­то­рая предусмат­ри­ва­ла, что Со­вет­ским 
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го­су­дар­ст­вом бу­дут «ос­во­бо­ж­де­ны и ре­пат­ри­иро­ва­ны в Япо­нию» ос­таю­
щие­ся ещё в СССР япон­ские гра­ж­дане. «Все­го же в 1957 — 1959 го­дах с тер­
ри­то­рии Са­ха­лин­ской об­лас­ти в Япо­нию было ре­пат­ри­иро­ва­но 2300 че­ло­
век, из них лиц япон­ской на­цио­наль­но­сти 604 че­ло­ве­ка, с ними чле­нов се­мей 
ко­рей­ской на­цио­наль­но­сти — 456  че­ло­век, при них де­тей до 16‑летне­го 
воз­рас­та — 1240 че­ло­век» [16, с. 259].

Пред­став­ле­ние о том, на­сколь­ко тес­но пе­ре­пле­лись судь­бы ко­рей­ской 
и япон­ской об­щин на Са­ха­лине, мо­жет дать так на­зы­вае­мый «Спи­сок „чис­
тых“ япон­цев», со­став­лен­ный в 2013 г. япон­ским «Об­ще­ст­вом свя­зей с со­
оте­че­ст­вен­ни­ка­ми „Япо­ния — Са­ха­лин“» во вре­мя по­ис­ка япон­цев, жи­ву­
щих на Са­ха­лине. В этом документе содержится информация об име­ни, 
дате и мес­те рож­де­ния, ад­ре­се на Са­ха­лине и ад­ре­се род­ст­вен­ни­ков в Япо­
нии. Спи­сок на­счи­ты­ва­ет 173 чел., 39 муж­чин и 134 жен­щи­ны, ро­див­ших­
ся меж­ду 1908 и 1946 гг. Ме­стом их ро­ж­де­ния зна­чат­ся Са­ха­лин, Хок­кай­
до и дру­гие пре­фек­ту­ры Япо­нии. Они жили в раз­лич­ных рай­онах Са­ха­ли­на 
и либо име­ли со­вет­ское гра­ж­дан­ст­во, либо не име­ли гра­ж­дан­ст­ва во­все.

Таблица 1

Ан­тро­по­ни­ми­чес­кие дан­ные са­ха­лин­ских япон­цев, 2013 г.

Име­на и фа­ми­лии Муж­чи­ны Жен­щи­ны Не имею­щие 
гра­ж­дан­ст­ва

Япон­ские имя и фа­ми­лия 24 44 2

Ко­рей­ская фа­ми­лия — 29 3

Ко­рей­ское имя — 1 —

Ко­рей­ские имя и фа­ми­лия 5 48 12 ­
(все жен­щи­ны)

Рус­ская фа­ми­лия 4 14 —

Рус­ское имя 2 — —

Рус­ские имя и фа­ми­лия — — 1

Сост. по: [26, p. 203].

Из таб­ли­цы вид­но, что у многих «чис­тых» япон­цев ко­рей­ская фамилия 
либо пол­но­стью ко­рей­ское имя. Это­му су­ще­ст­ву­ет несколь­ко при­чин. 
Во‑пер­вых, по­сле вой­ны неко­то­рые япон­цы, осо­бен­но быв­шие во­ен­ные 
и  чле­ны их се­мей, скры­ва­ли своё про­ис­хо­ж­де­ние, опа­са­ясь об­ви­не­ний 
в шпио­на­же, по­это­му ме­ня­ли име­на. Дру­гие боя­лись дис­кри­ми­на­ции со 
сто­ро­ны ко­рей­цев. Сме­на фа­ми­лии без из­ме­не­ния име­ни мо­жет объ­яс­
нять­ся за­му­же­ст­вом: ко­рей­ские фа­ми­лии име­ют 29  жен­щин. У  14  жен­
щин и  4  муж­чин рус­ские фа­ми­лии: в  этом слу­чае наи­бо­лее ве­ро­ят­ной 
при­чи­ной яв­ля­ет­ся при­ня­тие со­вет­ско­го гра­ж­дан­ст­ва и по­лу­че­ние пас­пор­
та. Сре­ди тех, у кого ко­рей­ские имя и фа­ми­лия, 48 жен­щин и 5 муж­чин. 
Все пя­те­ро муж­чин ро­ди­лись в 1940‑х гг., по­это­му мож­но пред­по­ло­жить, 
что их име­на из­ме­ни­ли при усынов­ле­нии ко­рей­ца­ми. Для жен­щин так­же 
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су­ще­ст­во­ва­ла воз­мож­ность удо­че­ре­ния или бра­ка. Те из них, кто ро­ди­лись 
в 1920‑х гг., были, ско­рее все­го, жё­на­ми ко­рей­цев. А для по­явив­ших­ся на 
свет в 1930 — 1940‑х гг. име­лись обе воз­мож­но­сти: удо­че­ре­ние ко­рей­ски­
ми от­ца­ми и за­му­же­ст­во. В спис­ке зна­чат­ся 12 жен­щин с ко­рей­ски­ми име­
нем и фа­ми­лией и без гра­ж­дан­ст­ва. Наи­бо­лее ве­ро­ят­ной при­чи­ной яв­ля­ет­
ся то, что по прось­бе мужа или по соб­ст­вен­ной ини­циа­ти­ве они от­ка­за­лись 
от при­ня­тия гра­ж­дан­ст­ва, что­бы уехать в Ко­рею [26, р. 202 — 204].

Как при­зна­ют­ся сами ис­сле­до­ва­те­ли, дан­ный спи­сок да­ле­ко не по­лон, 
од­на­ко в нём от­чёт­ли­во от­ра­жён ос­нов­ной тренд — пе­ре­пле­те­ние ко­рей­
ско­го и япон­ско­го со­об­ществ.

Взаи­мо­свя­зи меж­ду об­щи­на­ми, су­ще­ст­во­вав­шие до вой­ны, ста­ли ещё 
бо­лее ин­тен­сив­ны­ми по­сле неё. В но­вых ис­то­ри­чес­ких ус­ло­ви­ях их сбли­
жа­ла об­щая при­над­леж­ность к вос­точ­но­ази­ат­ской «ри­со­вой» ци­ви­ли­за­ции, 
что обу­сло­ви­ло сход­ст­во мно­гих куль­тур­ных пат­тер­нов, в том чис­ле и в об­
лас­ти семьи и се­мей­ных от­но­ше­ний. В Японии и Корее семья яв­ля­лась ос­
нов­ной со­ци­аль­ной еди­ни­цей, и выс­шая от­вет­ст­вен­ность за при­ви­тие со­
ци­аль­но при­ем­ле­мых норм по­ве­де­ния ле­жа­ла имен­но на ней. Ре­ли­ги­оз­ная 
жизнь на­чи­на­лась и в ос­нов­ном кон­цен­три­ро­ва­лась в семье. За ис­клю­че­
ни­ем син­то­из­ма в Япо­нии, кон­фу­ци­ан­ст­во и буд­дизм фор­ми­ро­ва­ли ба­зо­
вые социо-рели­ги­оз­ные прин­ци­пы в обе­их стра­нах. Мо­дель семьи и об­раз 
жиз­ни были в ос­но­ве своей сход­ны­ми, раз­ли­чия на­блю­да­лись в та­ких де­
та­лях, как пи­ще­вые тра­ди­ции, оде­ж­да, неко­то­рые об­ря­ды [24, р. 280 — 285]. 
Нема­ло­важ­ным об­стоя­тель­ст­вом ста­ло то, что в те­че­ние несколь­ких до­
во­ен­ных де­ся­ти­ле­тий ко­рей­цы и япон­цы являлись гра­ж­да­на­ми од­но­го го­
су­дар­ст­ва, при­ну­ди­тель­ная япо­ни­за­ция и обя­за­тель­ное на­чаль­ное об­ра­зо­
ва­ние с упо­ром на изу­че­ние япон­ско­го язы­ка при­ве­ли к тому, что мно­гие 
ко­рей­цы сво­бод­но го­во­ри­ли на нём.

На Ка­ра­фу­то в сме­шан­ных японо-корей­ских семь­ях ос­нов­ным язы­ком 
се­мей­но­го об­ще­ния был япон­ский. По­сле вой­ны япон­ские шко­лы ли­к­ви­ди­
ро­ва­ли, на их мес­те от­кры­лись рус­ские и ко­рей­ские об­ра­зо­ва­тель­ные уч­
ре­ж­де­ния. Дети из япон­ских и японо-корей­ских се­мей по­се­ща­ли как ко­
рей­ские, так и рус­ские шко­лы. Хотя ко­рей­ские шко­лы были со­вет­ски­ми 
и пре­по­да­ва­ние в них осу­ще­ст­в­ля­лось в со­от­вет­ст­вии с идео­ло­гией СССР, 
де­тей учи­ли на ко­рей­ском язы­ке, ис­поль­зуя нор­мы и обы­чаи ко­рей­ско­го со­
об­ще­ст­ва. Та­ким об­ра­зом, ко­рей­ские шко­лы иг­ра­ли важ­ную роль в фор­ми­
ро­ва­нии и рас­про­стра­не­нии ко­рей­ской иден­тич­но­сти. К. Х. (муж., 1945 г.р.): 
«Дома родители разговаривали на японском языке. Я учился в корейской 
школе, по‑японски в  школе нам не  разрешали разговаривать. Учиться 
было трудно, книг не было, учителя строгие, многие не имели специаль­
ного высшего образования. Большинство предметов было на корейском 
языке, но и русский — обязательно, 3 — 4 раза в неделю. Японский сейчас 
забыл, да и корейский не очень хорошо знаю» [29].

Объ­ек­тив­но ко­рей­цы и  япон­цы на Са­ха­лине в  по­сле­во­ен­ный пе­риод 
в при­сут­ст­вии сла­вян­ско­го боль­шин­ст­ва ста­ра­лись ис­кать парт­нё­ра в ра­со­во 
и куль­тур­но близ­кой сре­де. Эта тен­ден­ция при­сут­ст­ву­ет и в на­стоя­щее вре­
мя, осо­бен­но сре­ди стар­ше­го по­ко­ле­ния. Из ин­тер­вью с Б. С. (муж., 1950 г.р.) 
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(мать — япон­ка, отец — ко­ре­ец, жена — ко­ре­ян­ка, трое де­тей, все в бра­ке 
с ко­рей­ца­ми): «Сейчас японцев тут почти нет. Думаю, лучше с корейской 
кровью связаться, чем с ещё какой-нибудь» [29]. Н. К. (муж., 1956 г.р.) (ба­
буш­ки — япон­ки, оба деда — ко­рей­цы; был в бра­ке с рус­ской, в ко­то­ром ро­
ди­лись две до­че­ри; раз­вёл­ся, же­нил­ся на ко­ре­ян­ке) де­лит­ся сво­им опы­том 
се­мей­ной жиз­ни: «Жениться всё-таки надо на своей крови» [29]. В то же 
вре­мя бо­лее мо­ло­дое по­ко­ле­ние всё чаще вы­би­ра­ет в ка­че­ст­ве брач­ных 
парт­нё­ров рус­ских. Из ин­тер­вью с В. К. (муж., 1985 г.р.): «Ж. Б., Г. Е.: Среди 
Ваших родственников, друзей, знакомых много смешанных пар? В. К.: Да, 
достаточно много. Все мои двоюродные братья женаты на русских» [29]. 
Из ин­тер­вью с А. К. (жен., 1968 г.р.): «Ж. Б., Г. Е.: Как Ваши родители отне­
слись к тому, что Вы решили выйти замуж за русского? А. К.: Сначала на­
стороженно, но ультиматумов никаких не ставили. Но у нас сейчас это 
дело практически обычное и мало кто обращает на это внимание» [29]. 
Ос­нов­ной при­чи­ной того, что по­том­ки япон­цев и ко­рей­цев в вы­бо­ре брач­
но­го парт­нё­ра вы­хо­дят за рам­ки своей эт­ни­чес­кой груп­пы, сле­ду­ет счи­тать 
вы­со­кую сте­пень ин­те­гра­ции япон­цев и ко­рей­цев Са­ха­ли­на в рос­сий­ское 
об­ще­ст­во. Нема­ло­важ­ным об­стоя­тель­ст­вом яв­ля­ет­ся эро­зия тра­ди­ци­он­ных 
се­мей­ных цен­но­стей: бес­пре­ко­слов­ное под­чи­не­ние воле ро­ди­те­лей, на­блю­
дав­ше­еся в ко­рей­ских семь­ях, по­сте­пен­но ос­та­ёт­ся в про­шлом.

В слу­чае же с япон­ца­ми свою роль так­же сыг­ра­ло и даль­ней­шее со­кра­
ще­ние об­щи­ны вслед­ст­вие вы­ез­да быв­ших япон­ских гра­ж­дан в Япо­нию на 
по­сто­ян­ное ме­сто жи­тель­ст­ва по ча­ст­ным за­яв­ле­ни­ям и по­сле двух офи­ци­
аль­ных ре­пат­риа­ций. Так, в 1960‑е гг. вы­еха­ло ещё око­ло 400 чел. Из ин­
тер­вью с Б. С. (муж., 1950 г.р.): «Моя мама — японка, родилась на Саха­
лине, в г. Углегорске, в 1926 г. Родители мамы в 1946 г. уехали, а мама 
осталась, потому что у неё муж был кореец и им не дали выезд. Потом 
я родился, так и остались. Подробностей я не знаю, мама почти ниче­
го об этом не рассказывала. Помню, что они всё время хотели уехать, 
собрались, когда мне было лет 12 — 13, но их не отпустили. По законо­
дательству, по достижении 18 лет я имел право выбирать, уехать или 
остаться. Тогда пионерия, комсомол, агитация большая была. Я не за­
хотел поехать. Уехали они в 1968 г. К тому времени я закончил среднюю 
школу, училище, знал, что останусь один. После их отъезда и практи­
чески до 1990‑х гг. я вообще ничего не знал о них, поскольку не было ни 
писем, ничего» [29].

Ещё одна за­мет­ная «вол­на» ре­пат­риа­ции япон­цев с Са­ха­ли­на при­хо­дит­ся 
на 1990‑е гг. Эко­но­ми­чес­кий и со­ци­аль­ный кол­лапс, на­блю­дав­ший­ся по­сле 
раз­ва­ла Со­вет­ско­го Сою­за на всей тер­ри­то­рии Рос­сии, на Даль­нем Вос­то­
ке имел осо­бен­но тя­жё­лые по­след­ст­вия. За­кры­тие мно­гих за­во­дов и фаб­
рик на Са­ха­лине при­ве­ло к мас­со­вой без­ра­бо­ти­це и рез­ко­му ухуд­ше­нию 
жиз­нен­ных ус­ло­вий, ос­лож­няв­ших­ся по­сто­ян­ны­ми пе­ре­боя­ми с электро­
энер­гией и те­п­ло­снаб­же­ни­ем. На­чал­ся мас­со­вый от­ток на­се­ле­ния с ост­
ро­ва. В 1989 г. на Са­ха­лине была соз­да­на Ас­со­циа­ция со­оте­че­ст­вен­ни­ков, 
сей­час на­зы­ваю­щая­ся «Об­ще­ст­во „Са­ха­лин — Хок­кай­до“», ко­то­рая за­ня­лась 
ор­га­ни­за­цией по­мо­щи для пе­ре­се­ле­ния япон­цев Са­ха­ли­на на ис­то­ри­чес­кую 
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ро­ди­ну. В Япо­нии в 1994 г. при­няли за­кон о со­дей­ст­вии пе­ре­се­ле­нию со­
оте­че­ст­вен­ни­ков из Ки­тая, под дей­ст­вие ко­то­ро­го по­па­ли и  ре­пат­ри­ан­
ты с Са­ха­ли­на. Пра­ви­тель­ст­вен­ная про­грам­ма раз­ре­ша­ла по­жи­лым пе­ре­
се­лен­цам при­во­зить с со­бой од­но­го взрос­ло­го ре­бён­ка и его семью при 
ус­ло­вии, что они бу­дут уха­жи­вать за ро­ди­те­ля­ми (ба­буш­ка­ми / де­душ­ка­
ми). Та­ким об­ра­зом, в Япо­нию пе­ре­ез­жа­ли уже вто­рое и третье по­ко­ле­
ния япон­цев. Из  ин­тер­вью с  Е.Ё.  (жен., 1956 г.р.): «Е.Ё.: Мама — японка, 
родилась на Сахалине в 1935 г. Отца я не помню, меня с двух лет вос­
питывал отчим-кореец. У меня два брата. Сейчас все живут в Японии, 
уехали в 1996 г. Там у мамы уже правнуки родились. Ж. Б., Г. Е.: Почему 
Вы не уехали? Е.Ё.: Мой муж — кореец, он врач, а там наши советские ме­
дицинские дипломы не „котируются“. Но позже мы с сыновьями поеха­
ли к маме в Японию, прожили год, потом вернулись обратно. Младший 
сын, ему тогда 17 лет было, не захотел там жить и рвался домой, на 
Сахалин. Старший тоже вернулся с нами, затем вновь уехал в Японию, 
прожил там ещё 4 года, занимался бизнесом, а когда „стукнул“ кризис, 
вернулся домой» [29].

С 2000 г. так­же на­ча­лось пе­ре­се­ле­ние ко­рей­цев в Юж­ную Ко­рею, где 
на день­ги япон­ско­го пра­ви­тель­ст­ва для них вы­строили це­лую де­рев­ню Ан­
сан [3, с. 213 — 217]. Но, в от­ли­чие от Япо­нии, в Юж­ную Ко­рею было раз­
ре­ше­но пе­ре­се­лять­ся толь­ко пер­во­му по­ко­ле­нию са­ха­лин­ских ко­рей­цев. 
В це­лом ре­зуль­та­том этих ре­пат­риа­ций ста­ла про­бле­ма «раз­де­лён­ных се­
мей». По сло­вам А. К. (жен., 1968 г.р.), «многие корейские семьи на Саха­
лине лишились бабушек и дедушек. Целый пласт поколений выпал из жиз­
ни семей»  [29]. Но это ка­са­ет­ся не толь­ко ко­рей­цев. Ис­то­рия са­мой А. К. 
тому под­твер­жде­ние: «А. К.: Мои родители уже давно живут на Хоккай­
до, с 2000 г. Папа нашёл подтверждение в архивах, что он японец, и они 
с мамой уехали. Мы тоже с сестрой могли репатриироваться, но не за­
хотели. Ж. Б., Г. Е.: Почему? А. К.: Японского языка я не знаю, муж у меня 
русский, профессия у меня специфическая — учитель русского языка и ли­
тературы» [29].

Та­ким об­ра­зом, из жиз­ни по­том­ков са­ха­лин­ских япон­цев и ко­рей­цев 
ухо­дит стар­шее по­ко­ле­ние, яв­ляю­ще­еся но­си­те­лем язы­ка и тра­ди­ций, всё 
чаще семьи ста­но­вят­ся нук­ле­ар­ны­ми. Мно­го­по­ко­лен­ная семья име­ет боль­
ше шан­сов со­хра­нить куль­ту­ру и язык, так как ка­ж­дое по­сле­дую­щее по­ко­
ле­ние в ино­эт­ни­чес­ком ок­ру­же­нии ста­но­вит­ся всё бо­лее ас­си­ми­ли­ро­ван­
ным. Для со­вме­ст­но­го про­жи­ва­ния трёх и бо­лее по­ко­ле­ний ну­жен род­ной 
язык как сред­ст­во внут­ри­се­мей­но­го об­ще­ния.

Неред­ко в сме­шан­ных семь­ях прак­ти­ку­ет­ся дву­язы­чие. Его рас­простра­
не­ние обу­слов­ле­но как яв­ле­ния­ми объ­ек­тив­но­го по­ряд­ка, а  имен­но кон­
крет­ным ме­стом жи­тель­ст­ва и оп­ре­де­лён­ной эт­ни­чес­кой мик­ро­сре­дой, так 
и раз­лич­ны­ми субъ­ек­тив­ны­ми фак­то­ра­ми, на­при­мер пред­поч­ти­тель­но­стью 
упот­реб­ле­ния того или ино­го язы­ка взрос­лы­ми чле­на­ми семьи и це­ле­на­прав­
лен­ным влия­ни­ем их род­ст­вен­ни­ков [11, с. 49]. Наши ис­сле­до­ва­ния по­ка­за­ли, 
что у по­том­ков сме­шан­ных японо-корей­ских се­мей, ро­див­ших­ся или вы­рос­
ших на рос­сий­ском Са­ха­лине, язы­ком по­все­днев­но­го об­ще­ния в ос­нов­ном 
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яв­ля­ет­ся рус­ский, в по­дав­ляю­щем боль­шин­ст­ве они не вла­де­ют япон­ским, 
мно­гие пло­хо зна­ют и  ко­рей­ский, если толь­ко вла­де­ние эти­ми язы­ка­ми 
не свя­за­но с их про­фес­сио­наль­ной или об­ще­ст­вен­ной дея­тель­но­стью.

Из ин­тер­вью с Е.Ё. (жен., 1956 г.р.): «Е.Ё.: Моя мама работала швеёй 
в ателье. Её все звали по‑русски Соня (японское имя — Юрико). Дома мы 
говорили только по‑русски… Отдыхала я как‑то в Крыму, там позна­
комилась с  женщиной из г. Иваново. Спрашивает меня: „Вы  откуда?“ 
„С Сахалина“. Она спрашивает: „Вы по национальности кто?“ Отвечаю: 
„Кореянка, но вообще, мама — японка, отец — кореец“. „А на каком язы­
ке Вы умеете разговаривать?“ Я говорю: „Только по‑русски“. Она удивля­
ется: „А почему?!“. У неё самой польские корни, она учила детей польско­
му языку, поэтому её дочь за поляка и вышла замуж. Она говорит, что 
родной язык забывать нельзя. Я подумала, действительно, родной язык 
забывать нельзя, но если мама с нами с детства разговаривала толь­
ко по‑русски, какой язык тогда считать родным? Ж. Б., Г. Е.: А корейский 
язык Вы не учили? Е.Ё.: Когда я была маленькая, меня взяла на воспита­
ние бабушка-кореянка. Я у неё прожила 2 года. В посёлке, где мы жили, 
все разговаривали по‑корейски, дома мы тоже говорили по‑корейски. По­
том мама забрала меня обратно в город, я пошла в школу, и корейский 
язык забылся напрочь. Тогда уже не было корейских школ  4. Потом, когда 
появился интернет, телевизионные передачи на корейском с титрами, 
я стала потихоньку вспоминать. Понимаю много, но говорить не могу, 
стоит какой‑то барьер» [29].

Необ­хо­ди­мость адап­та­ции в рус­скоя­зыч­ном со­об­ще­ст­ве, отъ­езд или 
уход из жиз­ни пред­ста­ви­те­лей стар­ше­го по­ко­ле­ния при­во­ди­ли к  ут­ра­те 
язы­ков. Из ин­тер­вью с В. К. (муж., 1985 г.р.): «В. К.: Моя мама (1957 г.р.) го­
ворит, что у них в доме разговаривали только на японском, несмотря на 
то, что дед (мамин отец) — кореец. Но мама мало говорит по‑японски, 
плохо говорит и по‑корейски. После войны родители матери поняли, что 
уехать не удастся, и приняли советское гражданство. А вот родите­
ли отца всё время хотели уехать, и  гражданство отец получил уже 
где‑то ближе к 1990‑м гг. По материнской линии все достаточно непло­
хо говорили по‑русски, а все родственники по отцовской линии, вклю­
чая моего отца, по‑русски говорили плохо. Скорее всего, те родители, 
которые стремились уехать, не видели смысла учить детей русскому 
языку; а те, кто твёрдо решил остаться, хотели лучше социализиро­
вать своих детей. Может быть, они делали это неосознанно, но, тем 
не менее, факт налицо. Тётя отца училась долгое время в корейской шко­
ле, отец тоже начинал учиться в корейской школе, но его потом пере­
вели. Отец владел и корейским, и японским языками. К нам приезжали 
японцы-учёные, их тоже интересовали вопросы владения японским язы­
ком, так отец с ними неплохо общался. Ж. Б., Г. Е.: А дома родители на ка­
ком языке говорили? В. К.: В основном на русском. На работе им прихо­
дилось по‑русски общаться. Ж. Б., Г. Е.: Вас родители не пытались учить 

4	 Ко­рей­ские шко­лы были за­кры­ты в 1964 г.
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языкам? В. К.: Я раньше говорил по‑корейски, пока была жива бабушка. 
И с бабушкой родители разговаривали по‑корейски. Пока были живы но­
сители языка, то мы на нём говорили» [29].

Невла­де­ние или недос­та­точ­ное вла­де­ние «род­ным» язы­ком, ве­ро­ят­но, 
по­слу­жи­ли при­чи­ной того, что он не яв­ля­ет­ся ре­фе­рент­ным мар­ке­ром эт­
нич­но­сти для на­ших рес­пон­ден­тов. Наи­бо­лее чёт­ким кри­те­ри­ем вы­сту­па­ет 
иден­тич­ность од­но­го из ро­ди­те­лей, а так­же бли­жай­шее эт­ни­чес­кое окру­
же­ние. В це­лом от­ве­ты рес­пон­ден­тов про­де­мон­ст­ри­ро­ва­ли, что про­цесс 
вы­бо­ра своей иден­ти­фи­ка­ции у по­том­ков сме­шан­ных се­мей под­вер­га­ет­ся 
реф­лек­сии и име­ет несколь­ко ас­пек­тов или ус­ло­вий.

Е.Ё. (жен., 1956 г.р.): «Я считаю себя кореянкой. Папа — кореец, зна­
чит, и мы тоже. А вообще мы родились и выросли в России и всегда счи­
тали себя россиянами, не русскими, но россиянами. Ж. Б., Г. Е.: А кем себя 
считают Ваши сыновья? Е.Ё.: Корейцами, хотя зависит от ситуации. 
Иногда они вспоминают, что их бабушка — японка» [29].

Б. С. (муж., 1950 г.р.): «В паспорте написано, что я японец, кровь у меня 
японская, но вся моя жизнь прошла среди корейцев. В принципе, мы все 
(потомки японцев. — Ж. Б., Г. Е.) здесь уже корейцы. У меня было две фами­
лии: корейская и японская. Но потом оставил только японскую  5. Ж. Б., Г. Е.: 
А русские черты у Вас есть? Б. С.: Конечно, мы живём в России, и мента­
литет у нас русский, поэтому нам уже нельзя переезжать в Японию, 
там совсем другой менталитет и жизнь другая» [29].

А. К. (жен., 1968 г.р.): «Кто  я  по национальности? Сложно сказать. 
Я бываю часто и в Корее, и в Японии. Иногда мне кажется, что во мне 
больше японского, иногда — корейского. Ж. Б., Г. Е.: Какие японские черты 
Вы у себя находите? А. К.: У меня потребность в большом личном про­
странстве (некая зона психологического комфорта. — Ж. Б., Г. Е.), поэто­
му в Японии мне очень комфортно, там никто не будет его нарушать, 
приставать с вопросами, шуметь, толкать, их деликатность мне очень 
импонирует. Также для меня важны такие ценности, как имя, честь. 
Но, с другой стороны, они очень „закрытые“, корейцы всё же более эмо­
циональные. Ж. Б., Г. Е.: В ходе переписи 2010 г. переписчики спрашива­
ли национальность. Кем Вы себя указывали? А. К.: Кореянка. У меня фа­
милия Ким. Бабушка вышла замуж за корейца, и у отца была корейская 
фамилия. Скорее я немного японка, немного кореянка, немного русская. 
Ж. Б., Г. Е.: А кем тогда будут считаться Ваши дети, принимая во вни­
мание, что Ваш муж русский? А. К.: Учитывая, что внешне они — мети­
сы, то, скорее, азиаты» [29].

Оче­вид­но, что для вы­ход­цев из эт­ни­чес­ки сме­шан­ных се­мей ха­рак­тер­на 
слож­ная струк­ту­ра са­мо­иден­ти­фи­ка­ции. В на­шем слу­чае по­том­ки японо-
корей­ских се­мей Са­ха­ли­на силь­нее скло­ня­ют­ся к своей ко­рей­ской иден­
тич­но­сти (имен­но её они счи­та­ют ба­зо­вой), по­сколь­ку в силу ма­ло­чис­лен­
но­сти япон­ской об­щи­ны вся их со­циа­ли­за­ция про­хо­ди­ла в ко­рей­ской сре­де. 

5	 В та­ком слу­чае лег­че по­лу­чить воз­мож­ность для по­ез­док в Япо­нию к род­ст­вен­ни­кам.
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Од­на­ко неко­то­рые не от­ри­ца­ют и своей «япон­ско­сти», осо­бен­но если под­
дер­жи­ва­ют по­сто­ян­ную связь с род­ст­вен­ни­ка­ми из Страны вос­хо­дя­ще­го 
солн­ца. Вме­сте с тем са­ха­лин­ские япон­цы и ко­рей­цы всю жизнь про­жи­ли 
в Рос­сии и при­зна­ют на­ли­чие у себя «рос­сий­ско­го» мен­та­ли­те­та.

Япон­ская ко­ло­ния Ка­ра­фу­то, для ос­вое­ния ко­то­рой ши­ро­ко при­вле­ка­
лась ко­рей­ская ра­бо­чая сила, ста­ла ме­стом фор­ми­ро­ва­ния японо-корей­
ско­го жиз­нен­но­го про­стран­ст­ва, в том чис­ле че­рез соз­да­ние сме­шан­ных 
бра­ков. Ре­пат­риа­ция боль­шин­ст­ва япон­цев по­сле вклю­че­ния Юж­но­го Са­
ха­ли­на в со­став СССР при­ве­ла к уве­ли­че­нию чис­ла японо-корей­ских бра­
ков и по­сте­пен­но­му «рас­тво­ре­нию» ос­тав­ших­ся япон­цев в ко­рей­ском со­
об­ще­ст­ве. Вы­зо­вы «ре­пат­риа­ции» с уве­ли­че­ни­ем вре­мен­но­го про­ме­жут­ка 
ста­но­вят­ся всё бо­лее серь­ёз­ны­ми, мно­же­ст­вен­ная иден­тич­ность лю­дей при 
этом уси­ли­вает­ся, как у от­дель­ных ин­ди­ви­дов (на­при­мер, у тех, кто на­чал 
учить­ся в япон­ской шко­ле до 1945 г., а окон­чил уже рус­скую или ко­рей­
скую по­сле 1945 г.), так и в об­щине/семье (муль­ти­куль­тур­ный ха­рак­тер се­
мей ста­но­вит­ся ещё бо­лее слож­ным че­рез брак по­том­ков японо-корей­ских 
се­мей с рус­ски­ми).

Эт­нич­ность как фор­ма иден­тич­но­сти у пред­ста­ви­те­лей куль­тур­но слож­
ных се­мей фрон­тир­ной тер­ри­то­рии о. Са­ха­лин име­ет ярко вы­ра­жен­ный 
мно­же­ст­вен­ный ха­рак­тер. Ре­фе­рент­ны­ми мар­ке­ра­ми эт­нич­но­сти для них 
яв­ля­ют­ся не язы­ко­вые и куль­тур­ные от­ли­чия, а пред­став­ле­ния о «кро­ви» 
ро­ди­те­лей: «Я считаю себя кореянкой. Папа — кореец», о ро­дине: «Роди­
лись и выросли в России — всегда считали себя россиянами», эт­ни­чес­кое 
ок­ру­же­ние: «Кровь у меня японская, но вся моя жизнь прошла среди ко­
рейцев. В принципе, мы все (потомки японцев. — Ж. Б., Г. Е.) здесь уже ко­
рейцы», внеш­ний об­лик: «Учитывая, что внешне они (дети. — Ж. Б., Г. Е.) 
метисы, то, скорее, азиаты» [29].

Как ви­дим, в эт­ни­чес­кой сфе­ре у пред­ста­ви­те­лей сме­шан­ных се­мей Са­
ха­ли­на при­сут­ст­ву­ют раз­ные стра­те­гии и воз­мож­но­сти са­мо­оп­ре­де­ле­ния. 
Эт­нич­ность за­ви­сит от си­туа­ции: «Сыновья считают себя корейцами, хотя 
зависит от ситуации. Иногда они вспоминают, что их бабушка — япон­
ка»; «Я русская корейского происхождения» [29]. Эт­нич­ность ста­но­вит­ся 
мно­же­ст­вен­ной, бо­лее ин­ди­ви­дуа­ли­зи­ро­ван­ной, ди­на­мич­ной и из­мен­чи­
вой: «Скорее я немного японка, немного кореянка, немного русская» [29].

Для Ф. Дж. Тёр­не­ра фрон­тир — это «про­цесс встре­чи, неожи­дан­ного 
столк­но­ве­ния ко­ло­ни­за­то­ров, ме­ст­но­го на­се­ле­ния и ок­ру­жаю­щей сре­ды» 
[20, с. 23 — 27]. В ре­зуль­та­те взаи­мо­дей­ст­вия этих трёх со­став­ляю­щих воз­
ни­ка­ла но­вая со­ци­аль­ная общ­ность и но­вая куль­ту­ра. На раз­ных ис­то­ри­чес­
ких эта­пах на о. Са­ха­лин ис­пол­ни­те­ли ро­лей «ко­ло­ни­за­то­ров» и «ме­ст­но­го 
на­се­ле­ния» ме­ня­лись, и се­го­дня там сфор­ми­ро­ва­лось са­мо­быт­ное со­об­
ще­ст­во с ярко вы­ра­жен­ной ре­гио­наль­ной иден­тич­но­стью — «са­ха­лин­цы». 
«Когда я навещаю родственников в Японии, то всегда стремлюсь вер­
нуться обратно на Сахалин. Здесь родина, друзья. Сахалинский мента­
литет отличается от менталитета людей из других регионов России». 
«На Сахалине сложилась новая национальность — сахалинцы» [29].

Ж.М. Баженова, Г.Г. Ермак
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